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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

MACAU

Contents

Preamble

Article 1. Definitions

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Air Ser-
vices

Article 3. Grant of Traffic Rights

Article 4. Designation and Operating Authorization

Article 5. Revocation, Suspension or Limitation of Operating Authorization

Article 6. Non-discrimination in respect of Charges

Article 7. Exemption from Customs Duties and other Charges

Article 8. Transfer of Earnings

Article 9. Principles Governing the Operation of Agreed Services

Article 10. Communication of Operating Information and Statistics

Article 11. Tariffs

Article 12. Commercial Activities

Article 13. Aviation Security

Article 14. Immigration and Control of Travel Documents

Article 15. Exchange of Views

Article 16. Consultations

Article 17. Settlement of Disputes

Article 18. Registration with the International Civil Aviation Organization

Article 19. Entry into Force, Duration

Article 20. Termination

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Government of Macau,

duly authorized by the competent sovereign institution of the Portuguese Republic and
with the consent

of the Government of the People's Republic of China,

Desiring to conclude an agreement concerning the establishment and operation of air

services between and beyond their respective areas,
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Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the text otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Ministry of Transport; in the case of Macau, the Civil Aviation Au-
thority; or in both cases any other person or agency authorized to perform the functions in-
cumbent upon the said authorities;

(b) The term "designated airline" means any airline that either Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 4 of this
Agreement as being an airline which is to operate international air services on the routes
specified in conformity with Article 3 (2) of this Agreement;

(c) The term "area" in relation to the Federal Republic of Germany has the meaning
assigned to 'Territory" in Article 2 of the Chicago Convention referred to in Article 2 of this
Agreement and in relation to Macau includes the Peninsula of Macau and the Taipa and
Coloane Islands.

(2) The terms "air service", "international air service" and "stop for non-traffic purpos-
es" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in Article 96 of the
Chicago Convention.

(3) The term "tariff' means the price to be charged for the international carriage of pas-
sengers, baggage or cargo (excluding mail) and comprises:

(a) Any through tariff or amount to be charged for international carriage marketed and
sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or add-ons for carriage
over international sectors or domestic sectors forming part of the international sector;

(b) The commission to be paid on the sales of tickets for the carriage of passengers and
their baggage, or on the corresponding transactions for the carriage of cargo; and

(c) The conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage, or
the payment of commission.

It also includes:

(d) Any significant benefits provided in association with the carriage;

(e) Any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to interna-
tional carriage, which is not available for purely domestic travel and which is not made
available on equal terms to all international carriers and users of their services.
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Article 2. Provisions of the Chicago Convention

Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago an 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes, insofar as these provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of
operating international air services by designated airlines the right:

(a) To fly across its area without landing;

(b) To land in its area for non-traffic purposes; and

(c) To land in its area at the points named on the routes specified in accordance with
paragraph 2 below in order to take on or discharge passengers, baggage, cargo and mail on
a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorized to operate international air services shall be approved by the aeronautical authori-
ties concerned and be specified in a Route Schedule by an exchange of letters.

(3) Nothing in paragraph 1 above shall be deemed to confer on any designated airline
of either Contacting Party the right to take on in the area of the other Contracting Party pas-
sengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another
point within the area of that other Contracting Party (cabotage).

Article 4. Designation and Operating Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs 3 and 4 below, without delay grant to the airline or airlines desig-
nated the appropriate operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rizations referred to in paragraph 2 above or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3 (2) of this
Agreement, in any case where it is not satisfied that airline is incorporated and has its prin-
cipal place of business in the other Contracting Party's area.
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(5) When an airline, has been so designated and authorized it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation, Suspension or

Limitation of Operating Authorization

Either Contracting Party may revoke, suspend, or limit by the imposition of conditions,
the authorization granted in accordance with Article 4 (2) of this Agreement in the event of
failure by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the
obligations arising therefrom. Such revocation, suspension or limitation shall be preceded
by consultations as provided for in Article 16 of this Agreement, unless an immediate sus-
pension of operations or imposition of conditions is necessary to avoid further infringe-
ments of laws or regulations.

Article 6. Non-discrimination in Respect of Charges

The charges levied in the area of either Contracting Party for the use of airports and
other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those levied on aircraft of its own airlines engaged in similar
international air services.

Article 7. Exemption from Customs Duties and Other Charges

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and entering,
departing again from, or flying across the area of the other Contracting Party, as well as fu-
el, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft, shall
be exempt from customs duties and other charges levied on the occasion of importation,
exportation or transit of goods. This shall also apply to goods on board the aircraft con-
sumed during the flight across the area of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores temporarily im-
ported into the area of either Contracting Party, there to be immediately or after storage in-
stalled in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the other
Contracting Party, or to be otherwise exported again from the area of the former Contract-
ing Party, shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in para-
graph 1 above. Advertising materials and transport documents of any designated airline of
one Contracting Party shall, on the occasion of importation into the area of the other Con-
tracting Party, likewise be exempt from the customs duties and other charges mentioned in
paragraph 1 above.

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of any designated airline of either
Contracting Party in the area of the other Contracting Party and used in international air ser-
vices shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in paragraph 1
above, as well as from any other special consumption charges.
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(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs I to 3 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs I to 3 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or restric-
tions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party, shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
or similar indirect taxes on goods and services supplied to any airline designated by the oth-
er Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief may take the
form of an exemption or a refund.

Article 8. Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to any airline designated by the other Contracting
Party the right to remit to its head office at any time, in any way, freely and without restric-
tions, in any freely convertible currency and at the official rate of exchange, the revenue
realized through the sale of air transport services.

Article 9. Principles Governing the Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 3 (2)
of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 3 (2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article 3
(2) of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity com-
mensurate with the foreseeable traffic demand to and from the area of the Contracting Party
designating the airlines. The right of such airlines to carry traffic between points of a route
specified in accordance with Article 3 (2) of this Agreement which are located in the area
of the other Contracting Party and points in the territory of third parties (countries or terri-
tories) shall be exercised, in the interests of an orderly development of international air
transport, in such a way that capacity is related to:

(a) The traffic demand to and from the area of the Contracting Party designating the
airlines;

(b) The traffic demand existing in the geographical areas through which the air services
pass, taking account of local and regional air services;

(c) The requirements of an economical operation of through traffic routes.

(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-
vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

Article 10. Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least one month prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 3 (2) of this Agreement and before the start of each
following flight plan period the type of service, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. Short-term changes are to be notified immediately.

(2) The aeronautical authorities of either Contacting Party shall furnish to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statis-
tical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accor- dance with Article 3 (2) of this Agreement. Such data shall
include all information required to determine the amount of traffic carried and the origins
and destinations of such traffic.

Article 11. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for one-way or round-trip passen-
ger carriage which commences in the area of either Contracting Party, on the routes be-
tween their areas specified in accordance with Article 3 (2) of this Agreement shall be
subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Party in whose area
the point of departure of the carriage (according to the information in the transport docu-
ments) is situated.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of operation,
a reasonable profit, the prevailing conditions of competition and of the market as well as
the interests of transport users. The competent aeronautical authorities may refuse to ap-
prove a tariff only, if it does not comply with these criteria..

(3) The tariffs shall be submitted by the designated Airlines to the aeronautical author-
ities for approval at least one month prior to the envisaged date of their introduction.

(4) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not consent to a tariff
submitted for their approval, they shall inform the airline concerned within twenty-one
days after the date of submission of the tariff. In such case, this tariff shall not be applied.
The tariff applied up to that time which was to be replaced by the new tariff shall continue
to be applied.

Article 12. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to maintain in its area such offices and administra-
tive, commercial and technical personnel as are needed by the designated airline.
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(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph I above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners and their
stay in the area of the Contracting Party concerned. Upon request the personnel employed
in the offices referred to in paragraph 1 above shall be granted a work permit irrespective
of the situation and the development in the labour market.

(3) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right of self-handling passengers, baggage, cargo and
mail for the designated airlines of the other Contracting Party. This right does not include
air-side ground handling services (aircraft ground handling), which remain the prerogative
of the airport operators. The right of handling passengers, baggage, cargo and mail for other
airlines of the other Contracting Party shall be granted on the basis of most-favoured third-
party treatment.

(4) Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other Contract-
ing Party the right to sell its transport services on its own transport documents directly in
its own sales offices and through its agents in the area of the other Contracting Party to any
customer in any currency.

Article 13. Aviation Security

(1) The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the secu-
rity of civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in
particular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 De-
cember 1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultations, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its area is detained on the ground unless its departure is necessi-
tated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. Wherever prac-
ticable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Party shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
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and designated as Annexes to the Chicago Convention to the extent that such security pro-
visions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft
of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business or per-
manent residence in their area and the operators of airports in their area act in conformity
with such aviation security provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the area of that other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively applied
within its area to protect the aircraft and to screen passengers, crew and carry-on items and
to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores prior to and
during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provision of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within one month of the date of such request shall constitute
grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating autho-
rization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the
month.

Article 14. Immigration and Control of Travel Documents

(1) The Contracting Parties shall permit the airlines which exercise air traffic rights in
the areas of both Parties to take measures to ensure that only passengers with the travel doc-
uments required for entry into or transit through the area of the Party concerned are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its area before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party shall
not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the area of the
Contracting Party or make arrangements for the transfer, removal or deportation to the ter-
ritory of a third party (country or territory) of which he is a national or citizen or resident
or where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissi-
ble has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a
document attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public au-
thorities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.
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Article 15. Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

Article 16. Consultations

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions relating
to interpretation. The same applies to discussions concerning the application of this Agree-
ment if either Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning of
Article 15 of this Agreement has not produced any satisfactory results. Such consultations
shall begin within two months of the date of receipt by the other Contracting Party of any
such request

Article 17. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 16 of this Agreement, it shall be submit-
ted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
party (country or territory) as their chairman to be appointed by the Governments of the
Contracting Parties. Such members shall be appointed within two months, and such chair-
man within three months, of the date on which either Contracting Party has informed the
other Contracting Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of the Federal Republic of Germany or of the Peo-
ple's Republic of China or a resident of Macau or if he is otherwise prevented from
discharging this function, the Vice-president deputizing for him should make the necessary
appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.
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Article 18. Registration with the

International Civil Aviation Organization

This Agreement, any amendment to it and any exchange of letters under Article 3 (2)
of this Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 19. Entry into Force, Duration

(1) This Agreement shall enter into force one month from the date an which the Con-
tracting Parties have given notice in writing to each other that any procedures necessary for
the entry into force of this Agreement have been completed.

(2) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

Article 20. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall ter-
minate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Done at Bonn on 5th September 1996 in duplicate in the German, Portuguese, Chinese
and English languages, all four texts being authentic. In case of divergent interpretations of
the German, Portuguese and Chinese texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

DR. HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ

For the Government of Macau:

VASCO ROCHA VIEIRA



Volume 2055, 1-35533

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]
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Sul Macau die ZWivkuftfahrrtehorde odor In beiden Falten jede
andere Person odor Stelle, die Zur Wahmehfriung der diesen
Beh~rden obligenden Aufgaben eflcl~ Ist;

b) JezOIChnetes Urdtemehmen' bodeutet jedos Luttfahrtunter-
.nahmen. des eine Votruaasmtel der anderen Vertraspatel
nach Artlkel 4 schiftich als ein Untemehmen bezechnot hat.
das Sul den nach Artikel 3 Absatz 2 festgelegton Union Inter-
natkonalen Fuglinloverkehr botreiben soil;

c) .GebIet hat in bezug suf die Bundesrepublill Deutschland
die In Artikel 2 des in Artlkel 2 dieses Abkornmens bezeichne-
ten Abkommens von Chicago fOr den Begriff .Hohltsgebior.
lestgoleoge Bedeutung und umfaft In bezug aut Macau die
-albinsel Macau und die Ireln Taipa und Coloane.

(2) Die Begre .luunlenveukh ..Internationaler Fluglinlen-
vrkeW und .Landung zu nlchtrgewabllchen Zwecken" haben
fOr die Anwendug dieses Abkolrnlens die In Artikel 96 des
Abkommens von Chicago festgelegte Bedeutung.

(3) Der Begrtff .TartP bedeutet den Prels. der for die Internatlo-
nale BefOrdenmng von FluggAsten. Gopack odor Fracht (ausge-
nommen Post) zu berechnen fst ud schilebi folgendes in:

a) jeden Durchkgangstarff odor Betrag. der for eine Internationa-
Is Bef6rderung zu boechnen Ist. die ais solche vermarktet
und verkauft wird, elna tliehBllch derjenlgen Durchgnbgs-
tartfe, die unter Verwandung von anderen Tarifen odor von
Anschlu8tafen fOr etne 1Befrderung auf Internationalen
S1roclkenabschnlttn oder Sut initndschen Streckenab-
achnitten, die Tell des Internationalen Streckenabschnitts
Sind. gebildet werden;

b) die Provision, die fOr den Verkauf .von Flugachaen fOr die
Befbrderung von Plugglisten uhd deren Gapck odor fOr die
entsprechenden MaSnahmen beder Beflderung von Fracht
zu zahlen Ist;

c) die Bedingungen. nach donen slch die Anwendbarkett des
Tarlft oder des BefOrderungsprelses oder die Provisionszah-
lung nchtet.

Er urnfaBt auch
d) alle wesentlichen Lelstungen. die in Verbindung mit der

Befrderung orbracht werden;

e) jeden Terif fOr die ala Zusalz zu eaner internationalen Bef~rde-
rung verkaufte BefOtdrung auf Sntom inlAndischen
Streckenabschnitt. der for rein Inlhndlsche Flogs nicht ver-
fOgbar ist und der nicht alien IbfNOrderernrn n Internationalen
Verkehr und deren Kunden zu glelchen Bedlngungen zur Ver-
fOgung gestelft warden kann.

Artkel 2

Bestmngen des Abkrmmens von Chicago,
doi auf den Intmanudionalen Ptugifienvarkehwr e'ndar Sind

Sel der Durchfhrung dieses Abkornrnens vertahren die Ver-
tragspartelen in Oberminstlmmung mit den Bestimmungen des
am 7. Dezember 1944 in Chicago zur Unterzelchnung aufgeleg-
ten Abkommens OGOr die Inte nationale Zivilluftfahrt. einschlleB-
lich der AnhAnge und alier Andeningen des Abkornmens von
Chicago odor seiner Anhrnge. sowelt diese Bestimmungen aut
den Intarnationralen Fluglnienveekeht anwendbar sind.

Artlket 3

mmGohrung von Vorkehrsrechten

(1) One VertragaPartel ge,-hrt de andern Vertragspartei
zum Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs durch die
bezeichneten Unternernen das Aecht.

a) ihr Gebiet ohne Landung zu Obertilegen;

b) in ihren Gebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu lande,;

c) in ihrern Goblet an den genennten Punkten auf den nach
Absatz 2 festgelogten Union zu landen, urn Fluggaste,
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Gepack, Fracht und Post gewerblich aufzunehmen und abzu-
setzen.

(2) Die Union. mu denen die bezicfhneten Unternehmen der
Vertragspartelen intemationalen Ruglinienverkehr betreiben kon-
nan, werden von der betreffenden Lufttahvtbfehde geblfligt und
in einem rFluglnplan durch Briefwechsel festgeeg.

. (3) Nach Absatz 1 wird den bezelchneten Unternehmen eirver
Vertragspartei nicht doas Recht gewhrt, im Gebiet der anderen
Vertagspartei R ,uggast. GePAck. Fracht und Post auftzunehmen
und gegen Enitgelt an enen anderen Ort Innerhab des Gebjets
dioser anderen Vertragsartel zu bt6rdefn (Kabotage).

Artikel 4

B-cr~i ud B-bgnhigumg

(1) Jede Vertygepartei hat dee Recht. gegenOber der anderen
Vertoagspartel schriftllch emn oder mhrerom Lufffahrtuntemoehmen
zum Zweck de-Durchflrhrung des vereinbarten Unlonverkehrs
auf den festgelegten Unlen zu bezeichnen und derartige
Bezeichnungen zurOckzuzlehen oder zu Andern.

(2) Be! Erhalt einer derartigen Bezeichnung ertelft die andere
Vertragsparteo vorbehalich der Abs~tze 3 und 4 dem odor den
bezeichnoten Untenehmen unverzoglich die entsprechernden
Betrieb genehmigungen.

(3) Die Luftfahrtbehdrde einer Vertragspartel kann von jedem
bezeichnoten Unternehmen der anderen Vertragsparti den
Nachweis vertangen, daB es in de Lage ist, die Bedingungen zu
erfOllen, die nach den von dieser BehOrde Ublicher- und vemonf-
tgerwoise auf den Betrleb des internationalen Fluglinienverkehrs
angewendeten Gesetzen und sonstigen Vorschriften vorge-
schriebon sind.

(4) Jede Vertragspartei hat das Rocht. die Erteliung der In'
Absatz 2 bezelchnoten Sbtrebsgenehmigungen abzulehnen
odor die Aus0bung der in Artikel 3 Absatz 2 festleoogton Rechte
durch ein bezetchnetes Untemehmen mit von ihr als notwendig
erachteten Auflagen zu versehen. wenn Ihr nicht der Nachwels
orbracht wird, daB dieses Untemehmen im Gebiet der anderen
Vertragspartei elngetragen ist und dort seinen Hauptgeschafts-
sitz hat.

(5) Sobald eln Unternehmen auf diese Weise bezeilchnet wor-
den ist und elne Genohmigung erhalten hat, kann es den Betrieb
des vereinbarten Linienverkehrs aufnehmen. vorausgesetzt, es
erfolIt die anzuwendenden Bestimmungen dieses Abkommens.

Artlkel 5

Wderruf. Auasetzung odor
Einschrankung der Betrlebsgo hnmigung

Elne Vetagspart l kann die nach "Artikel 4 Absatz 2 ertelite
Genehmigung widerrufen, aussetzen oder durch Auflagen ein-
schrAnken, wenn ein bezeichnotes Unternehmen die Gesetze
odor sonstigen Vorschritten der die Rechte gewuthrenden Ve-
tragspartei odor die Bestimmungen dieses Abkommens nicht
einhtft oder die daraus sich ergebenden Verpflichtungen nicht
erfOitt. Vor dern Widerruf, der Aussetzung oder dor Einschran-
kung werden Konsultationen nach Artikel 16 durcblgetfhrt, es Sel
denn, da zur Vermeidung weiterer Verst68e gegen Geetze
oder sonstige Vorschrften eine sofortige Einstellung des
Betwiebs oder sofortigoe Auflagen erforderlich sind.

ArUkel 6
GloWJbehandgung bel den Goebhren

Die Geblhron, die Im Geblet einer Vetragspartel fOr die Benut-
zung de Flughfoen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die
Luftfahrzouge jedes bezeichneten Untemohmens der anderen
Vertragspartei erhoben werden. dOrfen nicht h6her sein als die
Gebohren. die fOr Luftfahrzeuge ihrer eigenen Untemehmen in
Ahnlchen internationalon Fluglinionvorkehr erhoben worden.
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Artikel 7
Beftg von

Zad1en und somtigen Abgsben

(1) Die von )edern bezeichneten Untemehmen der enen Ver-
trobgsPrtol vorwOndeta Luftfahrzeuge. die In des Goblet der
anderfn Vortragspattel efflkgen und aus Ihm wleder usffilegen
Oder es duroti-logen. elnschlBllch dr an Bord bolindflchon
Trelbstoffe. Schnierle. Ersatztele. Oblichen Ausrostungsgegen-
stands und Bordvorrate. blelben frel van Zaolen und sonstigen
bel der Einfuhr. Ausfuhr odor Ourchfuhr von Woenm edw~hobon
Abgaben. Das gilt auch fOr an Bord der Lufttahrzeuge befindliche
Waren. die suf dem Rug Ober dern Goblet der anderen Veorags-
partel verbroucht werden.

(2) Trelbstoffe. Schmetlrle, Eraztoile. Obilche Ausafiungs-
gogenstAndo, und Bordvorrite, die In das Goblet doer eino Ver-
bagOpartel varMboh- -OngeffMt worden, urn dart unmittel-
bar oder rach Lagerung In die Luftlahrzouge elnes bezeictmeten
Untornehrns der andermn Vortragsportod eingsbaut oder sonst.
an Bord genommen zu werden odor aus den Goblet der erstge-
nannten Vertragspartei aut andere Weise wieder ausgef~hrt zu
werden, bletben fre van den In Absatz I gonannten ZOtlen und
sonstgon Abgaben. Werb rnaterial und BefOrderungsdolcumen-
to jedes bzeichneten Unternehmens der einen Vertragsparted
blelben bud der Einfuhr In dos Goblet der anderen Vertragspartei
ebentalls von den In Absatz 1 genannten ZSIlen und sonstiten.
Abgaben fred.

(3) Treibstoffe und Schmier1e, die Im Goblet der einen Ver-
tragspartel an Bord der Luftfahrzougo Jed.s bezeichneten Unter-
nehmens der anderun Vertragspartel geonmmen und im Interne-
tionalen Fluglinlenverkehr vewendet worden. blelben frod von
den In Absatz 1 genannten Zdien und sonstigen Abgaben und
von etwahln besonderen Verbrauchsabgaben.

(4) Elne Vertragspartel kann die In den Abs tzen I 1 b 3
genannten Waren unter Zofllberwachung halten.

(5) Sowelt fOr die in den Absdtzen 1 bis 3 genannten Waren
ZGlle und sonstige Abgaben nicht erhoben werden, unterflugen
diese Waren nlcht den sonst fMr sie geltendun wirtschaftlichen
En-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschr&nkungen.

(6) Jede Veragspartel gewahrt for Gagonstfnde und Dianst-
loistungen, die lecem bezechnoten Unternehmoer der anderen
Vertragspartel gelleofrt bzw. eobracti und fOr Zwecke seines
GescdAhtsbetrlebs verwendet werden. auf der Grundlage der
Gegenseitigkett eine Entlastung von der Umsatzsteuer odor von
ahnlichen Indirelcten Steuern. Die Steuerentlastung kann durch
eine Befrelung .oder Erstattung erfolgen.

Artlkel 8

Transfer von EinkOnften
Jude Vertragspartei gowvihrt jedern bezeichneten Unterneh-

men der anderen Vertragsportel dos Recht. die durch den Ver-
ksuf von' Bef6rderungsdiensten Im LuLtverkehr orzlelte Elnktnf-
to jederzeit. ouf jede Weise. frei und ohne Beschrtinkung In jeder
frel konvertlerbotun Winrung zum amtlich'e Wechselskurs an
seine Hauptnledassung zu transforleren.

Aitikel 9
Grurbdfte fOr den

Botrieb des veradnbarten UnLienvrkehru
(1) Jedem bozeichneten Unternehnsno jeder Vertragpourte

wird In billiger und gletcher Weise Gelegenholt gogeben. den
Fluglinlenvorketr aut den nach Artikel 3 Abeatz 2 festgelogten
Union zu betrelben.

(2) Beim Betrleb des internationalen Flugllnlonverkehrs au den
nach Artikel 3 Abootz 2 fostgelogten Union nlmnt ledee bezelch-
note Untemehmen ener Vertragspartel ai die Interessen jedes
bezeuchnoten Untenehtens der anderen Vortragsparti ROck-
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slcht, darnit der von diten Unternehmen auf den gtlekcmn Unien
oder Tellen derselben betriebene Flugllnienverkehr nlcht unge-
bOhrlich beeinbS tigt wird.

(3) Der internationals Fluglinlenvsikehr auf den nach Ar~tkel 3
Absel 2 festgolgten Unlen dient vor allern dazu. sin BefOrde-
rungsangebot bereltzustellen. des der vormzssohbaren Verkshrs-
nachfrage nach und von dern Goblet der Veatragapartol ont-
splcht. weoche die Unternehmen bezelchnet hat. Des Recht die-
set Unternehmen, Bef&rerungen zwlischen den Im Geblet der
anderen Vertragspartei gelegenen Punk'ton einer nach Aa-tlW 3
Absatz 2 festgekoten Unie und Punkten Im Hoheltgeblot Drttter
(Staaten) auszuffhron,. wird im Interesse elner geordnten Ent-
wicklung des Internationalen Luftvorkehrs so ausge0bt, daB das
BofOrdengsangebot angepaM Ist

a) an die Va nach und von dern Goblet der Ver-
tragspartel. welche die Untem~eh.no beteihnot hat.

b) an die in den durchflogenen geographicon Gobleton baste-
handa Va shrsnochfago unter Berockalchtigung des Ortli-
chen und reglonak n Fluglinlenvorkeshs

c) an die Ertofdenisse eines wrtschaichen Betieba der Flug-
Unien des Durchgangsverkehrs.

(4) Urn elne billige und gleiche Behandlung jedes bezeichneten
Untemehmens zu gowAhrlelsten, bedlorfen die Frequenz der
Flugdienste. die vorgesehonen Luftfatazeugmuster hinsichtlich
ihrer Kapazitt sowle die FlugplAne der Genehmigung durch die
LuftfahrtbehOrden der Vertragspartelen.

(5) Erfordedichenfalls sollen sich die Luftfahrtbeh(rden der
Vertragspartelen bemfhen, sine zufrledenstellende Regelung
dos Beforderungsangebots und der Frequenzen zu etrrichei.

Artlkel 10

Obermmiung von
Betrhibsangabon und Stall stiken

(1) Jedes bozekfhnte Unternelunen tailt den Luftfahrtbeh xe
der Vervagspart eni spdtestens eomen Mont vor Aufnahme des
Fluglinlenverkehrs auf den nach Artlkel 3 Absatz 2 festgelgteon Uni-
en und vor Begin jOder folgenden Fksgplanpotodo die Art der
Dienste. die vorgesehenen Luftfahrzeugmuster und die FlugpLane
mit. KurzfrLstlge And rungen sind unverz glich mzutellon.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde der einen Vertragspartel stelt der
Luftfahrtbeh~rde der andoren Vertragspartei auf Ersuchen ale
regeirnaBIgen oder sonstgoen statistischen Untoriagen der
bzeichnaten Untamehmen zur Vorf0gunl. die vernanftlgerwelse
angefordert werden k nnen, urn des von jedem bezeichnoten
Unternehmen der erstgenannton Vertragspartei auf den nach
Artikel 3 Absatz 2 festgelogten Unien bereitgestelte BefOrde-
rungsangebot zu OberprOfen. Diese Unterlagen mOssen alle
Angaben enthalten, die zur Feststellung des Umfrfangs sowle der
Herkunft und Bestnrnung des Verkehrs erfordodich sind.

ArUkel 11
Tarf

(1) Die Tarife, die von elnern bezechneten Unternehmen bel
der Bef rderung von FluggAsten, die von Geblet einer der bei-
den Vertragsparteien ausgeht. auf den nach Artikel 3 Absatz 2
festgelegten Unien zwlschen ihrsn Gebiete fOr einet Hin- oder
enen Hin- und Rickflug berechnet warden, unterliegen der
GenehmIgung durch die Luftfahrtbeh~rde der Vertragspartei. in
deren Geblet der Ausgangspunkt der Bef0rderung (gern~ti Anga-
be In den Befdrderungsdokumenten) Hegt.

(2) Die bezeichneten Unternehmen berOckslchtlgen in ihren
Tarifen die Betriebkosten. elnen angernessaenen Gewinn. die
bestehenden Wettbewerba- und Marklbedingungen sowle die
Interessen der Nutzer. Die zustindige Luftfahrtbeh.rde darf die
Erteilung der Genehmigung nur dann ablohnen, wenn sin Tartf
dlo n Krtterien nicht entspricht.
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(3) Die bezelchneten Untenehmen legen den Luttfahrtbehtr-
den die Tarlfe spltestens elnen Monat vor deim vorgesehenen
ersten Anvwendungsteg zur Genehmigung vor.

(4) lSt die Lulftfahrtbehrde lner Vertagspoalsl mit elnern Ihr
zur Genehmlqung vorgekigten Tarif nrcht .einverstanden. so
unterrictt Sie des betroffene Untersfwnen Innerit von aln-
undzwanzlg Tagen nach dem Tag der Vorlage des Tuits. Der
Tartf darf In diesen Fall nlcht angewendet warden. Anzuwenden
Ist wet8erhln der bishedge Tarif. der durch den neusn Tartf ersetzt
warden swite.

AA/uxW 12
Glewrtwlihe TRatkolte

(1) Jede Verteaggper gewihrt jedem bezlchneten Unter-
nemnen der anderen Vertragsparta auf der Grundlage der
Gegenseltigkelt des Recht, In ihrem Geblet Nieledssungen
sowie Verwaftungs-. kaufmannlsches und techniaches Personal
zu untefhalta. sowelt ale von dem bezeichneten Unternehen
benrtitwercden.

(2) Bel der Elndrcht der Niededassungen und der BeschAf-
tigung des Personals nach Absati 1 slnd die Gesetze bnd sonsti-
gen Vorschrtten dee betreffenden Vertragspartei, wie die Geset-
ze und sonst!gen Vorschttften Ober die Elnrelse von Austlndem
und ihren Aufenthalt im Gebiet der betreffenden Vertragsartel.
eltizuhalten. Den In den Niedeeassungen nach Absatz I be-
sdhftigterr Personal wird unabhAnglg von der Lage und Ent-
wicfdung auf dem Arbeltsmarkt aut Antrag eine Arbeitserlaubnls
erteilt.

(3) Jede Vertrugspartel gewahrt Jedemn bezelchneten Unter-
nehmen der anderen Vetragsparte auf der Grnndlage der
Gegenseltlgkeit das Recht dee Sefgab'ertgung von Flug-
gasten, GepAck. Fracht und Post fOr die bezelchneten Unter-
nehmen der anderen Vertragspartel. Dieses Recht schlleft den
den Flughafen vorbehaftenen Bereichder hftselt"n Bodenver-
kehrsdienste (Verkehrsabfertigung der Luftfahrzeuge) nicht ein.
Des Recht der Abfertlgung von Fluggasten. Gepfck. Fracht und
Post fOr andere Luftfahrtuntemnehmen der anderen Vertragspartel
wird auf de Grundlage dee MelbsegOnstlgung gew~lhrt.

(4) Jede Vertragspartl gew'hrt jedemn bezeichneten Unter-
nehmen der anderen Vertragspartel das Rectht. seine Beftrde-
rungsleistungen auf eigenen Befrderungsdokumenten unmittel-
bar in eigenen Verkaufsraumen sowie durch seine Agenten Im
Geblet der enderen Vertragspartel an jeden Kunden in jede
Wihrung zu vermaufen.

Artikel 13

(1) Die Vertragspartelen bekaftgen ihre gegenseltige Ver-
pfllchtung, die S alhett der Zivlnuftfahrt vor widerrechtlichen
Eligriffen zu schOtzen. Die Vertragapartelen handeln Insbeson-
dere im Elinkang mit den am 14. September 1963 In Tokyo
unterzeichneten Abkommen Ober strafbare und bestimmte ende-
re an Bard von Luftfahrzeugen begangene Handlungen. dem am
16. Dezemober 1970 In Den Haag unterzelchneten Obereinkom-
men zur Bekarmpfung der widerrechtlichen Inbesitznahme von
Luftfahrzeugen und dem am 23. September 1971' In Montreal
unterzeichneten Obereinkornmen zur Belkdnipfung widerrecht-
licher Handlungen gegen die Skc:hethelt der Zlvlltuftfahrt.

(2) Die Vertragaparteien gewflhren einander auf Ersuchen jede
erforderliche UnterstOtzung, um die widerrechtliche Inbesltznah-
me zivile" Lufttatwzsuge und andere widenechtliche Handlungen
gegen die Sichefhet solche Luftfahrzeuge, ihrer Flugge und
Besatzung. von Flughflfen und Flugnavigationselnrichtungen
sowle jede sonstige Bedrohung der Sicheft der ZMlluftfahrt zu
verlndern.

(3) Wird eir zMIlis Luftfahrzeug widerrechtlich In Besltz
genommen oder werden sonstige wldewechtliche Elngriffe
gegen die Sicherhelt sines soichen Luftishazeugs. selker Flug-
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gltste und Besatzung sowle gegen die Slcherheit von Flughafen
oder Flugnavigatlormeinrichtungen begangen odor angedroht, so
unteratktzen die Vertragsperteien einander in geogenseltlgen Kon-
sultationen durch Erleichterung des Femnmeldevertehra und son-
stige gaelgrmto M!anahmen. urn solche Vorflhle odor solche
Bedrohungen so rasch zu beonden. wie dies bel mltgl cht gerin-
ger GefiMwdung von Leben durchf0hrbar Ist.

(4) Jede Ventragsparte afM alle ihr durohf0hrber erschelnen-
den Maonahmen. urn sichmzustelen, daB ein Luftfahrzeug. das
widerechtllch in Blesft genommen wurde odor hinsichtilch des-
sen andere widerrechtiiche Elngriffe vorgenommen wurden und
las sich in hren Goblet am Boden befindet. dort feotgehaften
wird. sofern nlcht sob Abfug pufgnrund der vordrtnglchen Ver-
pflichtung zum Schutz des Lebens der Besatzung und der Flug-
glste erfordoerlich wrd. Diese MaBnpthrmen solton. sowelt durch-
fOhrber. null der Gnridage gegensoltigee Konsuttathonen getrof-
fen woeden.

(5) Die Vertragspartelien handein In ihren gegensetigen Bezie-
hungon Imn Einklang mit den Lults crhltwAvorschriften, die' von
der Intemrationolen Zlluftfahrt-Organisation lestgelogt und zu
AnhAngen des Abkommons von Chicago bestirmt werden,
soweit diese Slcherheitsvorschrlften auf die Vertragspartelen
anwendbar sind; sle verktan, daB die Halter von In ihr Register
eingetragenen Luftfahrzeugen und die Luftfahrzeughalter. die
ihren Hauptgeschltftstz oder ihren stIndigen Autenthalt in
ihreon Goblet haben, sowle die Betriber von Flughifen in ihren
Goblet im Elnidang mit diesen Luftslcherholtsvorschriften han-
deln.

(6) Jede Vetragspartei enltrt sich daomt einverstanden. daB
von diosen Luftfahrzeughalter verlangt werden kann. die In
Absalz 5 genannten Scherh i tsvorschriften elnzuhalten. die von
der anderen Vertragspartei fOr don Einilug In [hr Goblet. don Aus-
flug aus lhron Goblet oder don Aufenthalt In lhrom Geblet fest-
gelegt wurden. Jede Vertragspartoi gew~ltitelset. daB in ihrern
Goblet MaBnahmen zum Schutz von Luftfahrzejgen und zur
Durchleuchtung von Fluggasten. Besatzung und Handgeplck
sowle zur DurchlOhrung angemessener Slcherheftskontrollen bel
GepGck, Fracht und Bordvorr~ten vor und bel dern Einstelgen
oder Beladen wlrksam angewendet werden. Jede Vertragspartel
wird jodes Ersuchen der andren Vertragspartel urn vemnftlge
besondere Slcherheltsmnahrne zur nAbwondeng einer
bestimrnten Bedrohung wohtwollend prOfen.

(7) Welcht eine Vertragapartei von den Luftsicherheitsvor-
schriften dieses Artikels ab, so kann die Lufttahrtbehlrde der
anderen Vertragspartei urn sofortige Konsultatlonen mit der Luft-
fahrtbehlrde der erstgenannten Vertragspartei ersuchen. Kommt
innertbalb eines Monats nach dern Datum dioses Ersuchens eine
zufriedenstellerde Einigung nlcht zustande. so ist dies ein Grund.
die Betriebsgenehmigung eines oder mehrerer Luftfahrtunter-
nehmen der erstgenannten Vertragspartei vorzuenthalten. zu
wideufen, einzuschrlnken odor mit Auflagen zu versehen.
Wenn lne ernste Notlage dies erfordert. kann eine Vertragspar-
tel vor Ablauf dieses Monats vodaufige MaBnahrnmen trfen.

Artikel 14

Einrelse und KontroeUa der Relsedokumento

(1) Die Vertragspartelen gestatten den Untemehmen, die In
den Gobleten bolder Vertragspartein Luftverlehrsrechte aus-
iben, die Durchf0hrung von MaSnahmen, die gewdhrleisten sol-

liu, daB nut Fluggfste mit den fOr die Elnrise in odor die Durch-
rise dutch des Goblet der jeweiligen Vertragspartei erforder-
lichen Reisedokumenten bef6rdert weden.

(2) Jede Veetragspartel nimmt eine Person, die an lhrem Ziolort
zurockgewiesen wurde, nachdem dort tostgestelft worden war,
doll sie nicht einrelseberechtigt war. zumn Zweck der Oberpro-
lung auf, wonn sich dies Person vor ihrer Abrelso nlcht nur im
unmlttelbaren Transit Imn Goblet dieser Vertragspartei aufgehal-
ten hat. Die Vertragspartelen weisen eine solche Person nicht in
des Land zurfck. In dern zuvor festgestitlt worden Ist. daB she
nicht einreiseberechtlgt Ist.
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03) [E8 Benmung hiedet die Beh&iden nt daan. eine
mu- ..Ilmeim nkcht obmmbrdJt Person elne weite-
-n OberpflfQ zu wmezehn, um fosbusteilen. ob We schleS-
huI dan Gblet der Verbagspartal aulgwmonuien warden

kann, odor um Varkehnirge fo MeWe Entfor-
hung ocor Abodimg in des Hoheltgebiet eires ddtm1 Stma-
tee Jun h ale bosW odie In dem she
a18 g lot oder In clen she mm anderen GuOruden Aufnahrme fin-
den kmann zt U~. Hat eie Person, von der foetgostalk worden
Ist. daB se niclt e...i. b in.t. i kgist Relse mene wur-
loren oder zerstOrt. so erkonnt eine Verbrgsparta statt densen
eln von don .Borden dr Vertragsptel. be dir restgestelit
wurde. daB die Peison nwh okiosbbechtigt st.
Ockurnent en. des die Umstflnds von Ablug und AnkLmft

Artlistl 16bsbumsmoo

Zwblueon den LutfvtbehOrden der Vertraugpertelen
nach Bedert e MEetnusmzFta--c'. stat.. Lon ohe enge Zuesarn-
nuabolt und ere Verstbudigung in aln die Auwendung die-
s Abkonvnens berhronden A ...... he.bebZLahioi.

Autilug 16

zur Erarteong von Andmrungsn dees Abkonamen oder des
Fuglnlenplans odor von Auslegungsftagen kann ee Ve tngs-
portal Ojezeft Kanwutuaonen beenbegen. Des- git auch fOr
E, terungen Ober die A mxwclng des Abkommens. wenn nach
Anshct obier Vrtiragspartol em Melnungsaustausch nach And-
kel ISkoin zusfiionstels-desErgebnis erbracht hat. Die Ion-
sujtadonen beginnen Wnnerhaib von zwel Monaten nach Eagen
des Aftrags bel dir anderon vertrsgspeitsi.

Arlirml 17

Boisgung -o Sbetligkoltsn

(1) 6Sht ohio0 1MeISWOrschisdenhelt Ober die Auslegung
odor Anwendung dieses Abkornn nlcht nach Artlel 16 bel-
gslegt weden kann, Wird ale auf Vemangen elner Vertagspertm
ekwmn SchdagSiloi unbwtet.

(2) D Schedsgeulcht wird von Fal zu Fail gebidet. hidem
lode Vertagsprtei ein Mitgled bestefit und belde MtgIeder sich
-uf den ArWh~rign eines ddittOn Stsats afs Vorsitzenden einl-
gen. der von den Regrungen der Vertragsportlern bestelit wird.
Die Mitgleder werden Irnnetmib von zwel Monaten. der Vorst-
zende inneralb von dil Monaten bestelt. nachdem die eine
Vemtrgspartel der anderen mtgeteeft hat, daB ste die ewln -
vernchiedenhet ekn Sctiedsgercdh untabreften will.

(3) Werden die In Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehal-
ten, so kann in Eniqigelung einer anderen Vergnbanrugg lode
Vertragspartol den Prasdlenten'des Rates der Internathilollen
Zivluftfahtw-Ofganisaton bitten, die erfoidertlchen Ernennungen
vorzunehnen. Bestt der Pdrildent die Skegt der
Bundesrepublik Deutschland oder der Volksrepublik China oder
Ist or in Macau ansaassig odor ist er aus einen anderen Grund
verhLdert, so soil der VlzBe ldent. der ihn verltt, die Emen-
nungen vomehmen.

(4) Das Schledsgeorkct entscheldet mit Stnimrm . dueiL
Seine EntscheiLcngon sind fOr ce Veriagspartoen bhidond.
Jede Veitrugpex tr Gt die Kosten ihms Mitgoleds sowie Wirer
Verteug In den Verfalren vor drn Schmidsgaenlche Koet n
des Vorsitzenden sowle die sonstigen Kosten werden von den
Vertragsparteen z, glelhemn Teflon getragen. Im :brigen regelt
das Schlodsgercht sein Verfahron selbe
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Art" 18
Reglabliu bolder

zh~o dufawgwtwo

Dims - )ade Anderug dessemen ind *dr &We-
weChOiO Ind ANOWl 3 Abesdz 2 weden bel der ntemadtnden

ZN~uh?"4qwfadmrA%GrII

kdWftS16GUWO
(1) Dimes Abkmonm trft einen Morat nach dam Tag i Kraf,

an dem die Venragsp e ekwtdes twlMch mnetge haben.
daB d efra Ingoafitn des Abkonmnem erfotdecten Ver-Islam abscko sind.

SDimses Abkowinen wird ad unheslwnte Zelt geecdooae.

Mtartl 2

Sine Veagsmta keran die 8ndac VOrtrSatOl izet
von ihrmn Beschki in Kermtnl s~eb, diem Abkonen z,
beenden; die Kigsung wird ga-izaelf der ktationalen
ZiviljftW-Organbion rGetelL In dliemm Fal tritt das
Abkonmen zwOlt Monate nach Ongang der Milkih bal der
uidem Veii$aapala a0er Knt, s9atn nlht die Kgndlgung
vor Abauf diew .Zlt duch Vernbenmg zmflc0ugmn
wfd. Wird der Elngng der Mfflelung von der wideren Verbugs-

enht bestt jig o gt als Bngangta" det vlrzehnto Tag
nach dam Ehigng der Mleftug bel det hItmaonilen ZJikt-

Geschehen zu Bon am 5. September 1996 In zwel Umchf-
tn, jde in deutcher. porbgkeelscher, chineelucher Lnd engs-
oher Spracho. woW jeder Wbdimit ve,,idbch . el untat-
scdi.oherAusmegung des deutachen. des porbbsbche und
des chinesilcen Wortk~fis ist der enghiche Wortlit ma*ge-
bend.

Fkr dle Reglarung der Bundampubmlk Dts a d

Dr. Hans-Friedricto von Ploetz

FOr die Reglerung von Macau

Vasco Rocha Vieira
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

Acordo de Transporte Aereo

entre

0 Governo da RepibIi-ca Federal da Alemanha

0 Governo de Macau
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Acordo de Transporte Acreo

entre

0 Governo da RevDblica Federal da Alemanha

0 Gove'rno de Macau

0 Governo da Repblica Federal da Alemanha e o Governo de Macau. devidamente

autorizado pelo competente 6rgao de soberania da RepiblJca Portuguesa e corn o

assentimento do Governo da Rep6blica Popular da China.

Desejando concluir um acordo corn o tim de estabelecer e explorar serviqos adreos

entre e para alim das suas respectivas direas;

Desejando assegurar o mais elevado grau de seguranqa operacional e seguranqa no

transporte a~reo intemacional,

Acordaram entre si o seguinte:
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ARTIGO 1°

Defini;6es

1. Para os efeitos deste. Acordo, excepto se diversamente estabelecido no texto, os

termos seguintes significam:

a) "Autoridades aeronAuticas", no caso 4a Repuiblica Federal da Alemanha, o

Ministdrio. Federal dos Transportes; no caso de Macau, a Autoridadd de Aviaoo Civil,

ou, em ambos os casos qualquer outra pessoa ou entidade autorizada a exercer funoes

ora atribuidas As referidas autqridades;

b) "Empresa designadaC' uma empresa de transporte ahreo designada por escrito por

uma das Partes Contratantes a outra Parte Contratante nos termos do Artigo 4* deste

Acordo, como a empresa de transporte adreo autorizada a explorar servi~os aereos

internacionais nas rotas especificadas nos termos do n' 2 do Artigo 3* deste Acordo;

q) "Area", em relaao ' Repfiblica Federal da Alemanha tem-o sentido atribuido a

"Territ6rio" no Artigo 20 da ConveriAo de Chicago, referido no Artigo 20 deste

Acordo; em relaoo a Macau, compreende a peninsula de Macau e as ihas de Taipa e

de Coloane,

2. "Serviro a~reo", "servigo aereo intemacional" e "paragem para fins nro comerciais"

tem, para efeitos deste Acordo, o sentido estabelecido no Artigo 960 da referida

Conven;Ao de Chicago;

3. 'Tarifa", o preqo a ser cobrado pelo transporte intemacional de passageiros,

bagagem ou carga (excluindo correio), e compreende:

a) Qualquer tarifa integral ou quantia a cobrar ptelo transporte intemacional,

comercializado ou vendido como tal. incluindo tar.fas integrais construidas sobre

Outras tarifas ou taxas adicionais para o transporte atravEs de sectores intemacionais ou

sectores domdsticos que constituam parte do sector intemacional;

b) A comissAo a pagar sobre a venda de bilhetes para o transporte de passageiros e a

sua bagagem. ou sobre as respectivas transacc6es para o transporte de carga:
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c) As condiqaes reguladoras da aplicabilidade das tarifas ou do preqo do transporte ou

o pagamento da comissao.

Inclui tarnbm:

d) Quaisquer beneficios significativos concedidos em conexdo corn o transporte;

e) Qualquer tarifa relacionada com o transporte num sector domestico, vendida como

urn access6rio ao transporte internacional, no praticada no caso de transporte

exclusivamente domdstico e nio praticihvel, em igualdade de condi.6es para todas as

empresas de transporte adreo internacionais e seus utilizadores.

ARTIGO 20

Disposi 6es da Convenoo de Chicago Aplic-iveis

aos Servigos Aereos Internacionais.

Na aplicaqao deste Acordo, as Partes Corntratantes actuario em conformidade com as

disposiq6es da Convenqio sobre Aviaqfo Civil Internacional, aberta & assinatura em

Chicago aos 7 de Dezembro de 1944, incluindo os Anexos e quaisquer emendas k

.ConvenVto ou aos seus Anexos, na medida em que essas disposir6es sejam apliciveis

aos servigos adreos internacionais.

ARTIGO 3.

Concessio de Direitos de TrAfego

1. Cada uma das Partes Contratantes concede i outra Parte Contratante para efeitos de

explora;Ao de servigos a~reos intemacionais por empresas de transporte adreo

designadas, os seguintes direitos:

a) sobrevoar, sem aterrar, a sua 6xea;

b) aterrar na sua irma para fins nao comerciais;

c) aterrar na sua firea nos pontos designados nas rotas especificadas nos termos do n*

2, para embarcar ou desembarcar passageiros, bagagem, carga ou correio transportados

comercialmente.
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2. As rotas nas quais as empresas de transporte adreo designadas das Partes

Contratantes sero autorizadas a explorar servi4os adreos internacionais sero

aprovadas pelas autoridades aeronAuticas competentes e especificadas nurn Quadro de

Rotas atravds da troca de cartas.

3. Nenhurna disposiqio do no. 1 seri entendida coma confeirindo a qualquer empresa

de tansporte adreo designada de ura das Partes Contratantes o direito de embarcar, na

&rea da outra Parte Contratante, passageiros, bagagem, carga e correio transportados

remuneradamente ou par aluguer, corn destino a urn outro ponto na hrea desta outra

Parte Contratante (cabotagem).

ARTIGO 40

Designaqio e Autorizaqio de Explorapio

1. Cada tuna das Partes Contratantes teri o direito de designar, par escrito, ii outra

Parte Contratante ura ou mais empresas de transporte aireo para fins de exploraiAo de

serviqos acordados nas rotas especificadas e de cancelar ou alterar essas designa9des.

2. Ao receber essa designaq-o, a outra Parte Contratante. em conformidade corn a

disposto nos n~s 3 e 4 seguintes, concederA sem demora i empresa ou empresas de

transporte aireo designadas as autorizag6es de explorardo apropriadas.

3. As autoridades aeronaiuticas de ura das Partes Contratantes podem exigir da

empresa de transporte adreo designada pela outra Parte Contratante que prove estar

habilitada a cumprir as condiiqaes prescritas pelas leis e regulamentos normal e

razoavelmerie aplicados A exploraqo de servicos adreos internacionais par essas

autoridades.

4. Cada urea das Partes Contratantes teri o direito de recusar a concessio de
autorizar~es de exploraqio referidas no n' 2 ou de imp6r condicdes que possa

considerar necess6xias ao exercicio par una empresa de transporte ahreo designada,

dos direitos especificados no n0 2 do Artigo 3' deste Acordo, sempre que considere

que essa empresa nao tern a sua sede e o seu principal local de neg6cios na area da

outra Parte Contratante.
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5. Logo que uma empresa de transporte aireo tenha sido designada e autorizada,

poder-, iniciar a exploraqAo dos serviros acordados, desde que preencha os requisitos

impostos pelas disposiq6es aplic~veis constantes deste Acordo.

ARTIGO 50

Revoga;io, Suspenslo ou LimitaVio da Autoriza;iio de Explorafio

Cada uma das Partes Contratantes poderA revogar, suspender ou limitar por imposifo

de condir6es, a autorizaAo concedida nos termos do n* 2 do Artigo 40 deste Acordo,

em situaq6es de nao observincia, pela empresa de transporte aireo designada, das leis

e regulamentos da Parte Contratante que concedeu os direitos ou das disposiq~es destc

Acordo; ou de ndo cumprimento das obriga46es dele decorrentes. A revogarlo,

suspensto ou limitarAo sera precedida de consultas nos termos do Artigo 160 deste

Acordo, excepto se a suspensdo imediata de explorarAo ou a imposirio de condig6es

forem necessirias para evitar que as leis ou regulamentos sejam novamente

infiingidos.

ARTIGO 6*

Nio Discriminaq-o Relativamente a Taxas

As taxas impostas na Area de cada ura das Partes Contratantes pela utilizarIo de

aeroportos e outras infra-estruturas aeronfuticas por aeronaves da outra Parte

Contratante ndo serlo superiores ;ts taxas impostas a aeronaves das suas pr6prias

empresas de transporte a~reo utilizadas na exploragfio de serviqos adreos intemnacionais

similares.

ARTIGO 70

Isengio de Direitos Aduaneiros e Outros Encargos

I. As aeronaves utilizadas pelas empresas de transporte adreo designadas de urea das

ParteS Contratantes e que entrem, saiam ou atravessem a Area da outra Pate

Contratante, assimr como o combustivel, lubrificantes, pegas sobressalentes,

equipamento normal e provis6es de bordo dessas aeronaves estarao isentas de direitos

aduaneiros e outros encargos impostos A importardo, exportac[o ou trfinsito de
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mercadorias. Esta isen~ao aplica-se tambm a mercadorias que se encontrem a bordo

da. aeronave, destinadas ao consumo durante a travessia da drea da segunda Parte

' Contratante.

2. 0 combustivel, os lubrificantes, as peqas sobressalenies, o equipamento normal e as

provis6es de bordp importados temporariamente para a rea de cada uma das Partes

Contratantes, para ai serem imediatamente ou ap6s o armazenamento instalados ou, de

outro modo, embarcados a bordo da aeronave de uma empresa de transporte adreo

designada da outra Parte Contratante ou, de outro modo, reexportados da drea da

primeira Parte Contratante, serao isentos de direitos aduaneiros e outros encargos

referidos no n0 l. 0 material de publicidade e os documentos de transporte de uma

empresa de transporte adreo designada de uma das Partes Contratantes serdo, no

momento da sua importa;Ao para ar6ea da outra Parte Contratante , igualmente isentos

de direitos aduaneiros e outros encargos referidos no n0 l.

3. 0 combustivel e os lubrificantes embarcados, na drea da outra Parte Contratante, nas

aeronaves de uma empresa de transporte adreo designada de uma das Partes

Contratantes e utilizados em transporte adreo internacional estarAo isentos de direitos

aduaneiros e outras taxas referidas no n' l , assim como de quaisquer outros encargos

especiais sobre consumo.

4. Qualquer das Partes Contratantes poderd conservar as mercadorias mencionadas nos

ns I a 3 sob fiscalizarAo das autoridades alfandegirias.

5. Quando nAo forem impostos direitos aduaneiros ou outros encargos As mercadorias

mencionadas nos nos I a 3, estas ndo estardo sujeitas a quaisquer proibiqaes

econ6micas ou restriq6es i importardo, exportarAo ou trAnsito de outro modo

susceptiveis de serem aplicadas.

6. Cada uma das Pa-tes Contratantes concedera numa base de reciprocidade, reduqato

do imposto de circulaqo de mercadorias ou de impostos indirectos semelhantes' sobre

mercadorias e servicos fomecidos a uma empresa de transporte adreo designada pela

outra Parte Contratante e utilizados para os seus pr6prios fins comerciais. A reduqdo

de impostos pode ser feita.sob formade isenqlo ou de reembolso.
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ARTIGO 8'

Transferipcia de Rendimentos

Cada urna das Partes Contratantes concede As empresas de transporte adreo designadas

pela 'outra Parte Contratante o direito de transferir para a sua sede er qualquer

momento e por qualquer modo, livremente e ser restriq6es, em qualquer moeda

livremente convertivel e i taxa de cirnbio oficial, os rendimentos realizados atravis da

venda de serviqos.

ARTIGO 90

Principios Reguladores da Explora;Ao dos Serviqos Acordados

1. HaverA justas e iguais oportunidades para as empresas de transporte adreo

designadas de cada ura das Partes Contratantes na exploraqdo dos serviqos aereos nas

rotas especificadas nos termos do n* 2 do Artigo 3* deste Acordo.

2. Ao explorar os servios adreos internacionais ern rotas especificadas nos termos do

n* 2 do Artigo 3* deste Acordo, as empresas de transporte adreo designadas de cada

urna das.Partes Contratantes terao em conta os interesses das empresas de transporte

a~reo designadas da outra Parte Contratante, de modo a nzo afectar indevidarnente os

serviros adreos explorados por estas filtimas nas mesmas rotas ou em parte destas.

3. Os serviros ahreos internacionais em rotas especificadas nos termos do n* 2 do

Artigo 3* deste Acordo terao como objectivo primordial o fomecimento de capacidade

proporcional is necessidades de trifego previstas de e para a irea da Parte Contratante

que designou as empresas de transporte adreo.O direito dessas empresas de transporte

a¢reo a transportar trfego entre pontos de una rota especificada nos termos do n* 2 do

Artigo 3* deste Acordo situados na &rea da outra Parte Contratante e pontos no

territ6rio de terceiras panes (paises ou territ6rio) seri exercido no interesse .de urn
desenvolvimento ordenado do transporte a~reo internacional, de modo a que a

capacidade corresponda:

a) A procura de transporte de e para a &rea da Parte Contratante que designou as

empresas de transporte ahreo;



Volume 2055, 1-35533

b) A. procura de transporte existente nas ireas geogr-Aficas atravessadas pelos serviqos

afteos, tendo em conta os servi4os adreos locais e regionais;

c) Aos requisitos de exploraio econ6mica de rotas de tr-fego integrais.

4. Para que seja assegurado urn tratamento justo e igual das empresas de transporte

adreo designadas, a frequ~ncia dos servigos, os tipos de aeronave a utilizar

relativamente 6 capacidade, assin como os hordrios dos voos. serdo submetidos A

aprovacAo das autoridades aeronuticas das Partes Contratantes.

5. As autoridades aeronuticas das Partes Contratantes empenhar-se-ao, caso seja

necessirio, para que seja obtido urn acordo satisfat6rio relativamente i capacidade e

frequencia de transporte.

ARTIGO 100

Comuuicaqio de Informa;6es Relativas i Exploraifio e

a Estatisticas

1. As empresas de transporte aereo designadas transmitirdo As autoridades aeronAuticas

das Partes Contratantes, pelo menos urn mns antes de serem iniciados os servigos

adreos nas rotas especificadas nos terrnos do n' 2 do Artigo 3* deste Acordo e antes do

aeronaves utilizadas e os hord'-ios dos voos. As altera;6es a curto prazo serAo

transmitidas imediatamente.

2. As autoridades aeronAuticas de cada uma das Panes Contratantes fornecerao is

autoridades aeron~uticas da outra Pane Contratante, a pedido destas, dados peri6dicos

e outros elementos estatisticos relativos As empresas de transporte areo designadas,

que possam ser razoavelmente exigidos para a revisAo da capacidade fornecida pOr

uma empresa de transporte areo designada da primeira Parte Contratante nas rotas

especificadas nos termos do n" 2 do Artigo 3* deste Acordo. Estes elementos incluirao

toda a informaqao necessAria i determinardo do volume de trifego transportado e das

origens e destinos desse trffego.
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ARTIGO 11'

Tarifas

1. As tarifas a cobrar por viagens num s6 sentido ou de ida e volta, pelas empresas de

transporte adreo designadas, para o transporte de passageiros corn origem na Area de

cada uma das Partes Contratantes, nas rotas entre as suas Areas especificadas nos

termos do n* 2 do Artigo 30 deste Acordo, estardo sujeitas A. aprovagdo das

autoridades aeronAuticas da Parte Contratante em cuja Area estA situado o ponto de

partida do transporte (de acordo com a informaqio contida nos docurnentos de

transporte).

2. As tarifas das empresas de transporte adreo designadas ter-Ao em conta os custos de

exploraqao, um lucro razoivel, as condir6es vigentes de concorr~ncia e mercado,

assim como os interesses dos utilizadores-do transporte. A autoridade aeronAutica

competente apenas poder recusar a aprovaq.o de uma tarifa no caso de ndo

observincia desses critdrios.

3. As empresas de transporte aireo dsignadas submeterdo as tarifas h aprova4;lo das

autoridades aeronAuticas corn, pelo menos, urn m~s de antecedEncia relativamente A

data prevista para a sua aplicagAo.

4. Se as autoridades aeronAuticas de uma das Panes Contratantes n~o aprovarem ura

tarifa que Ihes tenha sido submetida, informarao desse facto a empresa de transporte

a~reo interessada no prazo de vinte e urn dias ap6s a data em que foi submetida a

tarifa. Neste caso', a tarifa ndo entrarA em vigor. A tarifa at6 entdo em vigor, e que

deveria ser substituida pela nova tarifa, permanecer-A em vigor.

ARTIGO 12'

Actividades Comerciais

I. Cada uma das Partes Contratantes conceder, numa base de reciprocidade, As

empresas de transporte afreo designadas da outra Pane Contratante o direito de manter

na sua Area escrit6rios e pessoal administrativo, comercial e tdcnico que as empresas

de transporte a6reo designadas considerem necessirios.
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2. A instalaqAo de escrit6rios e a contrata~io do pessoal referido no n' I estarAo

sujeitos is leis e regularnentos da Pane Contratante em quest-o, tais como as leis e
regulamentos respeitantes - entrada e permanencia de estrangeiros na Area da Pane
Contratante em questo. Mediante solicitar&o, o pessoal empregado nos escrit6rios
receber& urna autorizafo de trabalho, independentemente da situaqto e do

desenvolvimento no mercado de trabalho.

3. Cada urea das Partes Contratantes conceder,!, numa base de reciprocidade, As
empresas de transporte ahreo designada da outra Parte Contratante, o direito a efectuar
o "self-handling" de passageiros, bagagem, carga e correio para as empresas adreas
designadas dessa mesma Parte Contratante. Este direito nto inclui os servigos de
"ground handling" na placa ("aircraft ground handling"), que constituem prerrogativa
dos operadores dos aeroportos. 0 direito a efectuar o "handling" de passageiros,
bagagem, carga e correio para outras empresas de transpo-te adreo da outra Pane
Contratante serd concedido na base do tratamento de terceira pane mais favorecida.

4. Cada ura das Partes Contratantes concederi As empresas de transporte adreo
designadas da outra Parte Contratante o direito de proceder a venda directa dos scus
servicos de transporte por meio dos seus pr6prios documentos de transparte nos seus
pr6prios escrit6rios de vendas e atravds dos seus agentes na Area da outra Parte

Contratante a qualquer cliente e em qualquer moeda.

ARTIGO 130

Seguranca da Aviaqrto

1. As Panes Contratantes reafirmarn a sua obrigacAo mfltua de proteger a seguranta da
aviarSo civil contra actos de interferncia ilicita. As Partes Contratantes actuarao,
especialmente, em conformidade corn as disposiqc3es da Convenqio Relativa As
Infrac ies e a Certus Outros Actos Cometidos a Bordo de Aeronaves, assinada em
T6quio no dia 14 de Setembro de 1963, da ConvencAo para a Repressao da Captura
Ilicita de Aeronaves, assinada na Haia no dia 16 de Dezembro de 1970, e da
Convenqao para a Represslo de Actos Ilicitos Contra a Seguranqa da AviagAo Civil,
assinada em Montreal no dia 23 de Setembro de 1971.
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2. As Partes Contratantes fomecer-se-do, reciprocamente e a pedido, todo o apoio

necess rio para impedir actos de captura ilicita de aeronaves civis e outros actos de

interferencia ilicita contra a seguranca dessas aeronaves, seus passageiros e tripulailo,

aeroportos e infra-estruturai de navegaqAo adrea, bern corno outras ameaqas contra a

seguranqa da avia9Ao civil.

3. Em caso de ocorrencia ou arneaga de um incidente de captura ilicita de aeronaves

civis ou outros actos de interferencia ilicita contra a seguranla dessas aeronaves, seus

passageiros e tripulaqdo, aeroportos ou infra-estruturas de navegaqo adrea, as Partes

Contratantes, mediante consulta mtua, prestar-se-io apoio, atravds da facilita,.o de

comunicag6es e outras medidas apropriadas destinadas a p6r terrno ao incidente ou

ameaca do mesmo corn a mixima rapidez, e corn o minimo risco de vida.

4. Cada ura das Partes Contratantes tomarA as medidas que considerar apropriadas

para assegurar que uma aeronave vitima de um acto de captura ilicita ou outros actos

de interferencia ilicita, que se encontre no solo na sua Area seja ai retida, salvo se o

dever superior de proteger as vidas das suas tripulag6es e dos seus passageiros obrigar

& sua partida. Sempre que possivel, essas medidas serdo tomadas na base de consultas

mfituas.

5. As Partes Contratantes agirao, nas suas relar6es mituas. em conformidade corn as

disposiqges sobre a seguranra da aviacAo civil estabelecidas pela Organizacao da

Aviaoo Civil Internacional e designadas como Anexos i Convenqao de Chicago, na

medida em que essas, disposirdes de seguranqa sejam apliciveis is Partes

Contratantes; igualmente, exigir7o que os operadores das aeronaves de registo pr6prio

ou os operadores de aeronaves que tenham o seu principal local de neg6cios ou sede

permanente nas suas Areas e os operadores de aeroportos nas suas Areas actuern em

conformidade corn essas disposig6es sobre a seguranqa da aviarao.

6. Cada uma das Partes Contratantes concorda que possa ser exigido a esses

Operadores de aeronaves o cumprimento das disposic6es sobre a seguranra da aviaqAo

referidas no n 5, exigidas pela outra Parte Contratante para a entrada, partida ou

Perrnan~ncia na Area dessa outra Parte Contratante. Cada uma das Partes Contratantes

assegurarfi a aplicaq;o efectiva, na sua Area, de medidas destinadas a proteger as
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aeronaves e controlar passageiros, tripularaes e bagagem pessoal e que sejam

efectuados controlos de seguranqa apropriados A bagagem. carga e provis6es de bordo

antes e durante o embarque ou carregamento. Cada uma das Partes Contratantes

considerari, positivamente, qualquer solicitaqio da outra Parte Contratante respeitante

I tomada de razo~iveis medidas especiais de seguranga para fazer face a uma ameara

especifica.

7. No caso de urna das Partes Contratantes nAo cumprir as disposig6es sobre a

seguranrea da aviaqAo constantes deste Artigo, as autoridades aeronAuticas da outra

Parte Contratante poder-o solicitar consultas imediatas com as autoridades

aeronAuticas da primeira Parte Contratante. Se nao for obtido urn acordo satisfat6rio no

prazo de urn m s a partir da data da solicita;Ao, tal constituira motivo para suspender.

revogar, limitar ou imp6r condiq6es relativamente A autorizagdo de exploraoo de uma

ou mais empresas de transporte aereo da prifneira Parte Contratante. Se ura situagAo

de grave emergencia o exigir, cada uma das Partes Contratantes poderi tomar medidas

provis6rias antes do final do mds.

ARTIGO 14

Imigragio e Controlo de Documentos de Viagem

1. As Partes Contratantes permitirdo que as empresas de transporte aereo que exercem

direitos de transporte adreo nas dreas de ambas as Partes Contratantes tomem medidas

para assegurar que s6 sejam transportados passageiros na posse dos documentos de

viagem exigidos para a entrada ou trfinsito na area da Parte que os requeira.

2. Cada ura das Partes Contratantes aceitar, a, para fins de investigaqAo, urm individuo

que tenha sido devolvido do seu ponto de desembarque ap6s ter sido considerado

inadmissivel, se esse individuo se encontrava previamente na sua Area, antes do

embarque, e nAo em trfnsito directo. A Pane Contratante nao devolverd este individuo

ao pais onde previamente foi considerado inadmissivel.

3. Esta disposig&o nAo tern a finalidade de impedir que as autoridades pfiblicas

procedam a subsequente investigaqAo de un individuo inadmissivel devolvido. para

estabelecer a sua eventual aceitaitio na irea da Parte Contratante ou tomar medidas
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para que seja transferido, expulso ou deportado para o territ6rio de ura terceira parte

(pais ou territ6rio), da qual ele i nacional, cidadao ou residente ou na qual possa ser

aceite. Quando um individuo, considerado inadmissivel, tiver perdido ou destruido s

seus documentos de viagem, a Parte Contratante aceitark, em substituiiAo, 'urn

documento que prove as circunstfncias do embarque e chegada, emitido pelas

autoridades pfiblicas da Parte Contratante onde aquele individuo fbi considerado

inadmissivel.

ARTIGO 15"

Troca de Opinies

Trocas de opinides entre as autoridades aeronsuticas das Partes Contratantes terdo

lugar, quando necessirio, de modo a conseguir urna cooperatfio estreita e urn acordo

em todas as quest6es respeitantes i aplicagdo deste Acordo.

ARTIGO 16"

Consultas

A qualquer momento podero ser.'solicitadas consultas por cada urna das Partes

Contratantes, corn a finalidade de discutir as alterac6es a este Acordo ou ao Quadro de

Rotas ou quest~es relativas A interpretagdo. 0 mesmo se aplica a discuss6es

respeitantes i apliicao deste Acordo, se ura das Partes Contratantes considerar que

ura troca de informaq:es nos termos do Artigo 150 deste Acordo, ndo produziu

resultados satisfat6rios. Estas consultas terfo inicio no prazo de dois meses contados a

partir da data de receprAo do pedido pela outra Parte Contratante.

ARTIGO 17"

Resolu;'i de Difirendos

1. Se algurn diferendo relativo A interpretarlo ou aplicaq~o deste Acordo no puder ser

rtsolvido nos termos do seu Artigo 16', seri aquele submetido, a pedido de urna das

Partes Contratantes, a urn tribunal arbitral.

2. Este tribunal ser-A constituido "ad hoc" do seguinte modo: cada ura das Partes

C~ntratantes designari um membro, e esses dois membros acordarxo sobre urn
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nacional de una terceira parte (pais ou territ6rio) a ser designado pelos govemos das

Partes Contratantes como Presidente. Os membros serao designados no prazo de dois

meses, e o Presidente no prazo de tres meses, a partir da data em que ura Parte

Contratante comunicar A outra Parte Contratante a intendao de submeter o diferendo a

uzM tribunal arbitral.

3. Se os prazos especificados no n* 2 nao forem respeitados, cada ura das Partes

Contratantes poderi, na ausencia de qualquer outra solugio relevante, solicitar ao

Presidente do Conselho da Organizafao da Aviaqdo Civil Internacional que proceda As

designac6es necessarias. Se o Presidente for urn residente de Macau ou um nacional da

Repiblica Federal da Alemanha ou da Repiblica Popular da China ou, par qualquer

motivo, estiver impedido de exercer esta fungao, o Vice-Presidente que o substitui

designard os membros.

4. 0 tribunal arbitral decidirA por maioria de -votos. As decis6es serAo vinculativas em

relajao iAs Partes Contratantes. Cada Parte Contratante suportari os custos do seu

hrbitro, assim como os da sa representaqAo no processo de arbitragem; os custos da

presid~ncia e outros custos serAo suportados em partes iguais pelas Partes

Contratantes. Em todos os outros aspectos, o tribunal arbitral estabelecerA as sums

regras de procedimento.

ARTIGO 180

Registo na Organiza4iio da AviaVio Civil Internacional

Este Acordo, todas as suas modificaq6es, assim corno qualquer troca de cartas nos

termos do n0 2 do Artigo 30 deste Acordo, serAo registados na Organizaqao da Aviafo

Civil Internacional.

ARTIGO 190

Entrada em Vigor e Duraqio

I. Este Acordo entrard em vigor urn m~s ap6s a data em que as Partes Contratantes se

tenham mutuamente notificado, por escrito, que todos os procedimentos necessanos

foram concluidos para a entrada em vigor do Acordo.

2. Este Acordo vigorarA por periodo indeterminado.
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ARTIGO 200

Denuncia

Qualquer las Partes Contratantes podera, a todo o tempo. notificar a outra Parte

Contratante da sua decisdo de denunciar o presente Acordo; essa notificardo seri

simultaneamente comunicada i Organizacdo da Aviagdo Civil Intemacional. Nesse

caso, o Acordo terminar6 doze meses ap6s a data da recep o da notificar~o pela outra

Parte Contratante, salvo se a denincia for retirada, por acordo, antes do termo daquele

prazo. N~o tendo a outra Parte Contratante acusado a recepq~o da notificaqo, esta serA

considerada recebida quatorze dias ap6s a recepdo da notificaqAo pela OrganizaqAo da

Aviaglo Civil Intemacional.

Feito em Bonn, aos de -. de 1996. em duplicado nas linguas alemi.

portuguesa, chinesa e inglesa. sendo todos os quatro textos autvnticos. Em caso de

interpretaqdes divergentes dos textos em portugues. chinEs e alemao. a versdo inglesa

prevaleceri.

Pelo Govemo da Repfiblica Pelo Govemo de Macau

Federal da Alemanha

1..1J
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE MACAO RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS

Table des Mati~res

Prdambule

Article 1. D6fmitions

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicable aux services a6riens in-
temationaux

Article 3. Octroi de droits

Article 4. D6signation des entreprises et permis d'exploitation

Article 5. Suspension, limitation ou annulation du permis d'exploitation

Article 6. Non-discrimination en mati~re de droits

Article 7. Exemption de droits de douane et autres droits

Article 8. Transfert des b6n6fices

Article 9. Principes r6gissant rexploitation des services convenus

Article 10. Echange d'informations et de statistiques

Article 11. Tarifs

Article 12. Activit6s commerciales

Article 13. S6curit6 de l'aviation

Article 14. Immigration et contr6le des documents de voyage

Article 15. tchange de vues

Article 16. Consultations

Article 17. R~glement des diff6rends

Article 18. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Article 19. Entr6e en vigueur et dur6e

Article 20. D~nonciation

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

et

le Gouvemement de Macao,

dfiment autoris6s par linstitution souveraine comptente

de la R6publique portugaise et avec le consentement

du Gouvemement de la R6publique populaire de Chine,

D6sireux de conclure un accord relatif A l'6tablissement et A l'exploitation de services
a6riens entre leurs zones respectives et au-delA,
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D6sireux d'assurer le maximum de sfiret6 et de s6curit6 dans les transports a6riens in-
ternationaux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression "autorit6s a6ronautiques" d6signe, dans le cas de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, le Minist~re f6d6ral des transports, dans le cas de Macao, rOffice de
l'aviation civile ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme dfiment habilit6 i
exercer les fonctions attribu6es auxdites autorit6s;

b) L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend de lentreprise de transport a6rien que
l'une ou l'autre des Parties contractantes a d6sign6e par 6crit A r'autre Partie conform6ment
A l'article 4 du pr6sent Accord comme 6tant l'entreprise charg6e d'exploiter les services
a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article
3 dudit Accord;

c) L'expression "zone", dans le cas de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, a un sens
donn6 A1 expression "territoire" i l'article 2 de la Convention de Chicago vis6e i rarticle 2
du pr6sent Accord et, dans le cas de Macao, d6signe la p6ninsule de Macao et les fles de
Taipa et de Coloane.

2. Les expressions "services a6riens", "services a6riens intemationaux" et "escale non
commerciale" ont, aux fins du pr6sent Accord, le sens que leur donnent les articles 2 et 96
de la Convention.

3. L'expression "tarif' s'entend des prix A acquitter pour le transport international de
passagers, bagages ou marchandises (i l'exclusion du courrier) et englobe:

a) Tout tarif direct ou montant publi6 i acquitter pour le transport international, y com-
pris les tarifs directs construits sur la base d'autres tarifs ou d'ajouts correspondant au trans-
port sur des trongons internationaux ou sur des trongons nationaux faisant partie du trongon
international;

b) La commission A acquitter sur la vente de billets pour le transport de passagers et de
leurs bagages ou sur les transactions correspondantes pour le transport de marchandises; et

c) Les conditions qui r6gissent 'applicabilit6 du tarif ou le prix du transport, ou le pai-
ement de la commission.

Ladite expression comprend 6galement:

d) Toute prestation significative fournie en m~me temps que le transport;

e) Tout tarif de transport sur un trongon national vendu dans le contexte du transport
international, qui n'est pas disponible pour un voyage purement national et qui n'est pas of-
fert aux m~mes conditions A tous les transporteurs intemationaux et i tous les usagers de
leurs services.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago

applicables aux services a6riens internationaux
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Aux fins de l'application du present Accord, les Parties contractantes agissent con-
form~ment aux dispositions de la Convention relative a laviation civile internationale, ou-
verte i la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, y compris les annexes et tout
amendement i la Convention ou aux Annexes, dans la mesure ofi ces dispositions sont ap-
plicables aux services a~riens internationaux.

Article 3. Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie, aux fins de l'exploitation
des services a~riens intemationaux par les entreprises d~signes sur les routes sp~cifi~es
conform~ment au paragraphe 2 ci-dessous, le droit:

a) De survoler son territoire sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur son territoire; et

c) D'embarquer ou de d~barquer sur ledit territoire, aux points d~signrs sur les routes
sp~cifi~es conform~ment au paragraphe 2 ci-dessous, des passagers, des bagages, des
marchandises et du courrier sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises drsign~es par l'une ou l'autre des Parties
contractantes sont autoris~es A exploiter des services a~riens mternationaux seront approu-
vres par les autoritrs arronautiques intrress&es et sprcifires dans un tableau des routes par
6change de lettres.

3. Aucune disposition du paragraphe I du present article n'est cens6 confrrer i une en-
treprise drsignre par l'une ou l'autre des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le
territoire de rautre Partie, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier pour
les transporter moyennant rrmunrration ou en execution d'un contrat de location a un autre
point du territoire de cette Partie contractante (cabotage).

Article 4. Ddsignation des entreprises etpermis d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de designer par 6crit i 'autre Partie une
ou plusieurs entreprises pour 'exploitation des services convenus sur les routes sprcifires
ainsi que de retirer ou de modifier lesdites drsignations.

2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, l'autre Partie,
ds reception d'une telle designation, accorde sans tarder A rentreprise ou aux entreprises
drsignres les permis d'exploitation approprirs.

3. Les autoritrs arronautiques de lune ou l'autre des Parties contractantes peuvent ex-
iger de l'entreprise drsignre par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et rbglements normalement et raisonnable-
ment appliques A 'exploitation des services a~riens intemationaux par lesdites autorits.

4. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser d'accorder les permis d'ex-
ploitation visrs au paragraphe 2 du present article ou d'assortir des conditions qu'elle juge
nrcessaires A rexercice par l'entreprise d~signre des droits sprcifirs au paragraphe 2 de lar-
ticle 3 du present Accord s'il n'a pas 6t6 apport6 la preuve que l'entreprise est constiture et
a son principal 6tablissement dans la zone de l'autre Partie contractante.
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5. L'entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e peut commencer A exploiter les services con-
venus sous r6serve de se conformer aux dispositions applicables du pr6sent Accord.

Article 5. Suspension, limitation ou

annulation du permis d'exploitation

Si une entreprise d6sign6e ne se conforme pas A la l6gislation et i la r6glementation de
la Partie contractante ayant accord6 les droits ou aux dispositions du pr6sent Accord ou ne
s'acquitte pas des obligations qui en d6coulent, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut suspendre, annuler le permis accord6 conform6ment au paragraphe 2 de l'article 4 du
pr6sent Accord ou le limiter en l'assortissant de conditions. Cette annulation ou limitation
est pr6c6d6e des consultations pr6vues i l'article 16 du pr6sent Accord, sauf n6cessit6 im-
m6diate de suspendre les op6rations ou d'imposer des conditions pour 6viter la poursuite de
l'infraction i la l6gislation ou i la r6glementation en question.

Article 6. Non-discrimination en mati~re de droits

Les droits perqus dans la zone de l'une ou l'autre des Parties contractantes au titre de
l'utilisation des a6roports et aides A la navigation a6rienne par les a6ronefs d'une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie ne sont pas plus 6lev6s que ceux qui sont perqus des a~ronefs
d'une entreprise nationale assurant des services a~riens internationaux semblables.

Article 7. Exemption de droits de douane et autres droits

1. Les a6ronefs exploit6s par une entreprise d6sign6e par l'une ou 'autre des Parties
contractantes qui entrent sur la zone de l'autre Partie, le quitte ou le survole ainsi que les
carburants, lubrifiants, pieces d6tach6es, mat6riel normal et provisions de bord sont ex-
on6r6s des droits de douane et autres droits perqus fi roccasion de l'importation, de l'expor-
tation ou du transit de marchandises. Cette exoneration s'applique 6galement aux articles se
trouvant i bord qui sont consomm6s pendant le survol de la zone de cette autre Partie.

2. Les carburants, lubrifiants, pi~ces d6tach6es, mat6riel normal et provisions de bord
temporaires import6s dans la zone de l'une ou rautre des Parties contractantes pour y ktre
instalks imm6diatement ou apr~s entreposage ou embarqu6s sur les a~ronefs d'une entre-
prise d6sign6e par 'autre Partie contractante ou devant 8tre r6export6s dans la zone de cette
demire sont exon6r6s des droits de douane et autres droits vis6s au paragraphe 1 du pr6sent
article. Le mat6riel publicitaire et documents de transport d'une entreprise d6sign6e par une
Partie contractante sont 6galement exon6r6s, lors de leur importation dans la zone de l'autre
Partie des droits de douane et autres droits vis6s au paragraphe I du pr6sent article.

3. Les carburants et lubrifiants embarqu6s sur les a6ronefs exploit6s en service inter-
national d'une entreprise d6sign6e par l'une ou rautre des Parties contractantes dans la zone
de 'autre Partie sont exon6r6s des droits de douane et autres droits vis6s au paragraphe 1
du pr6sent article ainsi que de toutes autres taxes sp6ciales A la consommation.

4. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut conserver les articles vis6s aux para-
graphes I A 3 ci-dessus sous surveillance douani~re.
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5. Lorsqu'il n'est pas perqu de droits de douane ou autres droits sur les articles vis6s aux
paragraphes 1 A 3 ci-dessus, lesdits articles ne sont soumis A aucune interdiction ou restric-
tion de caract~re 6conomique qui pourrait autrement ftre applicable i leur importation, A
leur exportation ou A leur transit.

6. Chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de la r6ciprocit6, l'exon6ra-
tion de l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou des autres imp6ts indirects semblables sur les bi-
ens et les services fournis A une entreprise d6sign6e par I'autre Partie dans le cadre de ses
activit6s normales. Cette exon6ration peut rev~tir la forme d'une exemption ou d'un rem-
boursement.

Article 8. Transfert des bUndfices

Chacune des Parties contractantes accorde i l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie le
droit de transfdrer A son si6ge i tout moment et par tout moyen, librement et sans restriction,
dans toutes les monnaies librement convertible et au taux de change officiel, les b6n6fices
tir6s de la vente de services de transport a6rien.

Article 9. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, des services a6riens sur les routes sp6cifi6es con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante doit, en exploitant les services
a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe 2 de rarticle
3 du present Accord, prendre en considaration les int~r~ts de l'entreprise dasign~e par l'au-
tre Partie de fagon i ne pas pr6judicier indfiment les prestations que cette derni~re assure
sur tout ou partie des mmes routes.

3. Les services a6riens internationaux assur6s sur les routes sp6cifi6es conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord ont essentiellement pour objectif d'offrir
une capacit6 correspondant A la demande pr6visible de services de transport A destination
et en provenance de la zone de la Partie contractante ayant d6sign6 'entreprise. Le droit des
entreprises d6sign6es d'assurer des services entre des points d'une route sp6cifi6e con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord se trouvant dans la zone de l'au-
tre Partie contractante et des points situ6s dans des pays tiers est exerc6 de maninre A
promouvoir un d6veloppement m6thodique des transports a6riens internationaux, de telle
sorte que la capacit6 offerte corresponde:

a) A la demande de services de transport A destination et en provenance de la zone de
la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise;

b) A la demande de services de transport dans les r6gions g6ographiques que traversent
les services a6riens, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services sur les routes directes.

4. Afin de garantir un traitement 6quitable et 6gal A toutes les entreprises d6sign6es, la
fr6quence des services, la capacit6 des a6ronefs A utiliser ainsi que les horaires de vol sont
soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.
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5. En cas de besoin, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de
parvenir i un arrangement satisfaisant concernant la capacit6 de transport et la fr~quence
des vols.

Article 10. tchange d'informations et de statistiques

1. Chacune des entreprises d~sign~es communique aux autorit~s aronautiques des
Parties contractantes, au moins un mois avant le debut de lexploitation des services a~riens
sur les routes sp~cifi~es conform~ment au paragraphe 2 de l'article 3 du present Accord, le
type de services devant Etre assures, les types d'a~ronefs devant Etre utilis~s et les horaires
des vols, et elles leur notifient imm~diatement toute modification de courte dur~e.

2. Les autorit~s a~ronautiques de l'une ou rautre des Parties contractantes communi-
quent aux autorit~s aeronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, les statistiques p~ri-
odiques ou autres foumies par les entreprises dasign~es qui peuvent 8tre raisonnablement
n~cessaires pour 6valuer la capacit6 offerte par une entreprise d~sign~e de la premiere Par-
tie contractante sur les routes sp~cifi~es conform~ment au paragraphe 2 de l'article 3 du
present Accord. Lesdites donn~es comprennent toutes les informations requises pour dater-
miner le volume des services assures et les points d'origine et de destination desdits servic-
es.

Article 11. Tarifs

1. Les tarifs appliques par une entreprise d~sign~e pour un voyage aller simple ou aller-
retour ayant son point de dapart dans la zone de l'une ou rautre des Parties contractantes sur
les routes entre leurs zones sp~cifi~es conform~ment au paragraphe 2 de larticle 3 du
present Accord sont soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques de la Partie contrac-
tante dans la zone de laquelle se trouve le point de dapart du voyage (selon les informations
figurant dans les documents de transport).

2. Les tarifs pratiqu~s par les entreprises dasign~es prennent en considaration les frais
d'exploitation, un b~n~fice raisonnable, les tarifs pratiqu~s par les entreprises concurrentes
et ceux pratiqu~s sur le march6 ainsi que les int~r~ts des usagers des services de transport.
Les autorit~s a~ronautiques comptentes ne peuvent refuser d'approuver un tarif que si ce-
lui-ci ne r~pond pas aux crit~res susmentionn~s.

3. Les entreprises dasign~es soumettent les tarifs A l'approbation des autorit~s a~ronau-
tiques au moins un mois avant la date pr~vue pour leur entree en vigueur.

4. Si les autorites a~ronautiques de l'une ou lautre des Parties contractantes n'approu-
vent pas le tarif qui leur a 6t6 pr~sent6, elles en informent rentreprise int~ress~e dans les 21
jours suivant la date de presentation du tarif. En pareil cas, ce tarif n'est pas appliqu6. Le
tarif appliqu6 jusqu'alors devant etre remplac6 par le nouveau tarif demeure en vigueur.
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Article 12. Activit~s commerciales

1. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d~sign~e par l'autre
Partie, sur la base de la r~ciprocit6, le droit d'avoir dans sa zone les bureaux et le personnel
administratif, commercial et technique dont elle a besoin.

2. L'6tablissement des bureaux et l'emploi du personnel vis~s au paragraphe 1 du
present article sont soumis A la legislation et A la r~glementation de la Partie contractante
int~ress~e, et notamment aux lois et r~glements touchant l'admission des 6trangers et leur
sjour sur le territoire de ladite Partie, 6tant entendu toutefois que les membres du personnel
employ~s dans les bureaux susmentionn~s n'ont pas i Etre titulaires d'un permis de travail.
Sur demande, il est accord6 un permis de travail au personnel employ6 dans les bureaux
vis~s au paragraphe 1 du present article, quelles que soient la situation et la conjoncture sur
le march6 du travail.

3. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d~sign~e par lautre
Partie, sur la base de la r~ciprocit6, le droit d'assurer l'enregistrement des passagers, des
bagages, des marchandises et du courrier pour le compte de 'entreprise d~sign~e ou des au-
tres entreprises de 'autre Partie. Ce droit n'englobe pas celui d'assurer les services de ma-
nutention ii terre des a~ronefs, qui demeurent la prerogative des exploitants des services
a~roportuaires. Le droit d'enregistrer des passagers, des bagages, des marchandises et du
courrier pour d'autres entreprises de 'autre Partie contractante est accord6 sur la base du
traitement du tiers le plus favoris&

4. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise d6sign6e par l'autre

Partie le droit de vendre ses services de transport ou ses propres documents de transport di-
rectement par ses propres bureaux de vente et par 'entremise de ses agents dans la zone de
l'autre Partie, A n'importe quel client en n'importe quelle monnaie.

Article 13. S&uritM de l'aviation

1. Les Parties contractantes r~affirment l'obligation qu'elles ont l'une A l'gard de l'autre

d'assurer la s~curit6 de raviation civile contre tous actes de piraterie. Les Parties contracta-
ntes se conforment notamment aux dispositions de la Convention relative aux infractions
et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs, sign~e a Tokyo le 14 septembre
1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e i La Haye
le 16 dtcembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre
la s6curit6 de l'aviation civile, sign~e i Montreal le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se prtent mutuellement, sur demande, toute l'aide n~ces-
saire pour pr6venir la capture illicite d'a~ronefs et tous autres actes illicites portant atteinte
i la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des installa-
tions de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de l'aviation
civile.

3. Lorsqu'il se produit un incident ou que plane la menace d'un incident ou d'une cap-

ture illicite d'un a~ronef civil ou de tout autre acte illicite i 'encontre de la s~curit6 de ces
a~ronefs, de ses passagers ou de son 6quipage, d'un a~roport ou d'mstallations de navigation
adrienne, les Parties contractantes se consultent et se pr~tent mutuellement assistance pour
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mettre rapidement et sfirement fin, avec un minimum de risques pour des vies humaines,
audit incident ou A ladite menace.

4. Chacune des Parties contractantes adopte les mesures qu'elle juge possibles pour
faire en sorte qu'un a6ronef ayant fait l'objet d'une capture illicite ou de tout autre acte illic-
ite tandis qu'il se trouve A terre dans sa zone y soit d6tenu i moins que son d6part ne soit
exig6 par la n6cessit6 primordiale de prot6ger la vie de son 6quipage et de ses passagers.
Dans toute la mesure possible, ces mesures sont adopt6es sur la base de consultations mu-
tuelles.

5. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent con-
form6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 du transport a6rien arrt6es par 'Organ-
isation de laviation civile internationale et contenues dans les Annexes A la Convention
dans la mesure ofi lesdites dispositions sont applicables aux Parties contractantes; ces dern-
ires exigent des exploitants d'a6ronefs de leur nationalit6 et de ceux dont l'6tablissement
principal ou la r6sidence permanente sont sis sur leur territoire, de m~me que des ex-
ploitants d'a6roports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conform6ment aux dispositions
relatives A la s6curit6 adrienne.

6. Chacune des Parties contractantes s'engage a obliger lesdits exploitants d'a6ronefs A
respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne visees au paragraphe 5 ci-dessus
dont l'autre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour dans sa zone
ou le d6part de celui-ci. Chacune des Parties contractantes veille i ce que des mesures
ad6quates soient effectivement prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs et de
contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages i main, les bagages de soute, les march-
andises et les provisions de bord avant et pendant 'embarquement ou le chargement. Cha-
cune des Parties contractantes consid~re avec bienveillance toute demande de 'autre Partie
tendant A ce qu'il soit adopt6 des mesures de s6curit6 sp6ciales et raisonnables pour faire
face A une menace particuli~re.

7. Si une Partie contractante d6roge aux dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne
vis6es dans le pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie peuvent demander
louverture de consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de la premi&re Par-
tie. S'il n'est pas possible de parvenir i un accord satisfaisant dans un d6lai d'un mois suiv-
ant la date de cette demande, les permis d'exploitation d6livr6s A l'entreprise ou aux
entreprises de ladite Partie contractante peuvent 8tre retir6s, annul6s, limit6s ou assortis de
conditions. Si l'urgence de la situation rexige, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
adopter des mesures provisoires avant 'expiration dudit d6lai d'un mois.

Article 14. Immigration et contr6le des documents de voyage

1. A la demande de lune des Parties contractantes, l'autre Partie autorise les entreprises
qui exercent des droits de trafic a6rien dans les deux pays i adopter des mesures pour veiller

ce que seuls les passagers munis des documents de voyage requis peut p6n6trer ou tran-
siter par la zone de la Partie concerne.

2. Chacune des Parties contractantes admet pour examen de sa situation toute personne
renvoy6e de l'a6roport de d6barquement apr~s refoulement si l'int6ress6 a pr6c6demment
s6joum6 dans sa zone autrement qu'en transit direct avant de s'embarquer. Les Parties con-
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tractantes s'abstiennent de renvoyer une telle personne dans le pays dont elle a prdcddem-
ment &6 refoulke.

3. Les dispositions du present article n'empechent aucunement les autoritds publiques
d'examiner plus avant la situation d'une personne refoulee pour determiner si elle peut ef-
fectivement Etre admise dans leur zone ou d'adopter les dispositions approprides pour la
transfdrer, la transporter ou rexpulser dans l'ttat dont elle est ressortissante ou sur le terri-
toire d'une tierce partie (pays ou territoire) duquel elle peut Etre admise. Dans le cas oa une
personne refoulke a perdu ou ddtruit ses documents de voyage, les Parties contractantes ac-
ceptent en leur lieu et place un document indiquant les circonstances de 'embarquement et
de l'arrivde ddlivr6 par les autoritds publiques de la Partie contractante dont l'inttress6 a W
refoul6.

Article 15. Echange de vues

Les autoritds adronautiques des Parties contractantes proc~dent A des 6changes de vues
selon que de besoin pour parvenir A une 6troite cooperation et A un accord concemant
toutes les questions lides A r'application du present Accord.

Article 16. Consultations

L'une ou rautre des Parties contractantes peut A tout moment demander r'ouverture de
consultations afin de discuter d'amendements au present Accord ou au tableau des routes
ou de toute question d'interprdtation. I1 en va de m~me concernant l'application du present
Accord si l'une ou 'autre des Parties contractantes considre qu'un 6change de vues au sens
de l'article 15 n'a pas ddbouch6 sur des rdsultats satisfaisants. Lesdites consultations com-
mencent dans un ddlai de deux mois suivant la date de reception d'une telle demande par
rautre Partie contractante.

Article 17. Rbglement des diffirends

1. Tout diffdrend relatif A r'interprdtation ou A l'application du present Accord qui ne
pourrait &tre rdgl& conformdment A l'article 16 dudit Accord est soumis a un tribunal arbitral
i la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

2. Ledit tribunal arbitral est constitu6 ad hoc comme suit: chaque Partie contractante
ddsigne un arbitre et les deux arbitres s'entendent sur le nom d'un ressortissant d'un tat
tiers (pays ou territoire), qui sera ddsign6 par les gouvernements des Parties contractantes,
et qui prdsidera le tribunal. Lesdits arbitres sont ddsignds dans un ddlai de deux mois et le
President dans un ddlai de trois mois suivant la date A laquelle lune ou l'autre des Parties
contractantes a inform6 l'autre Partie de son intention de soumettre le diffdrend A un tribu-
nal arbitral.

3. Si les ddlais spdcifids au paragraphe 2 du present article n'ont pas &6 respectds, lune
ou l'autre des Parties contractantes peut, faute d'autre arrangement A ce sujet, inviter le
President du Conseil de rOrganisation de raviation civile internationale A procdder aux
designations ndcessaires. Si le President est ressortissant de la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne ou de la Rdpublique populaire de Chine ou un resident de Macao ou est autrement
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emp&Mh de s'acquitter de cette tiche, les d6signations requises sont effectu6es par le Vice-
Pr6sident du Conseil, agissant en son nom.

4. Le tribunal arbitral statue la majorit& des voix, et ses d6cisions lient les Parties con-
tractantes. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais aff6rents A son ar-
bitre ainsi qu'a sa repr6sentation a la proc6dure arbitrale. Les frais aff6rents au Pr6sident et
toutes autres d6penses sont prises i leur charge A parts 6gales par les Parties contractantes.
A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrte sa propre proc6dure.

Article 18. Enregistrement auprs de

l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord, ses amendements et tout 6change de notes effectu6s conform6ment
au paragraphe 2 de rarticle 3 sont communiques pour enregistrement i 'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 19. Entree en vigueur et dur~e

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois suivant la date i laquelle les Parties
contractantes se seront inform6es par 6crit que les formalit6s requises pour son entr6e en
vigueur ont 6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6fimie.

Article 20. D~nonciation

L'une ou 'autre des Parties contractantes peut a tout moment notifier A r'autre son in-
tention de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite notification devra 8tre communiquee simul-
tan6ment I l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, le pr6sent
Accord prendra fin 12 mois a compter de la date i laquelle l'autre Partie aura requ ladite
notification, a moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce
d6lai. En rabsence d'accus6 de r6ception de la part de 'autre Partie contractante, la notifi-
cation sera r6put6e lui 8tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation
de raviation civile internationale.

Fait A Bonn le 5 septembre 1996 en double exemplaire en langues allemande, por-
tugaise, chinoise et anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tations
divergentes entre les textes allemand, portugais et chinois, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
HANS-FRIEDRICH VON PLOETZ

Pour le Gouvernement de Macao:

VASCO ROCHA VIEIRA




